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         ”Gentag dette efter mig,” sagde præsten. ”Jeg, Horatio, tager dig, Maria Ellen …”

         Pludselig stod det Hornblower klart, at disse få sekunder var den sidste chance, han havde for at trække sig tilbage fra noget, som han vidste var uovervejet. Maria var ikke den rette hustru for ham, hvis han i det hele taget egnede sig for ægteskab. Havde han blot et gran af fornuft tilbage, ville han afbryde denne ceremoni, selv om det var i sidste øjeblik. Han ville forkynde, at han havde skiftet sind, og han ville vende sig bort fra præsten og fra Maria og forlade kirken som en fri mand.

         ”I medgang og modgang” – han gentog automatisk præstens ord. Og der stod Maria ved hans side i den hvide kjole, der klædte hende så dårligt. Hun var ved at smelte af lykke. Hun var helt opslugt af kærlighed til ham, uanset hvor lidt værdig han var. Han kunne simpelt hen ikke tildele hende så frygteligt et slag, som hun stod der skælvende ved siden af ham. Det var ikke af frygt, for hun stolede fuldstændig på ham. Han kunne lige så lidt gøre det, som han kunne have afslået udkommandoen som chef for ”Hotspur”.

         ”Til døden skiller os ad,” gentog Hornblower. Så var det afgjort. Det måtte vel være de sidste og afgørende ord, der gjorde ceremonien bindende. Han havde aflagt et løfte og nu kunne han ikke bryde det.

         Der var lidt trøst at finde i den underlige tanke, at han i virkeligheden havde været forpligtet allerede for en uge siden, da Maria kastede sig i hans arme og hulkende erklærede sin kærlighed, og han havde været alt for blød om hjertet til at le ad hende og – alt for – alt for svag? – alt for ærlig? – til at benytte sig af hende med den hensigt senere at svigte hende. Fra det øjeblik, han havde lyttet til hende, fra det øjeblik han havde gengældt hendes kys, havde disse senere resultater, brudekjolen, ceremonien i St. Thomas af Becket-kirken – og en fremtid med en umættelig kærlighed – været uundgåelige.

         Bush stod parat med ringen, og Hornblower satte den på Marias finger, medens de sidste ord lød fra præsten.

         ”Jeg erklærer jer herved for rette ægtefolk at være,” sagde præsten, og lyste velsignelsen over dem, hvorpå der blev et øjebliks stilhed, som Maria afbrød.

         ”Åh, Horry,” sagde hun og lagde hånden på hans arm. Hornblower tvang sig selv til at smile ned til hende og skjule, at han lige havde opdaget, han endnu mindre kunne fordrage at blive kaldt Horry end Horatio.

         ”Den lykkeligste dag i mit liv,” sagde han; skulle man gøre noget, skulle man gøre det ordentligt, og han fortsatte i samme ånd, ”i mit liv indtil nu.”

         Det var nærmest pinligt at se den fuldkomne lykke i det smil, der besvarede hans galante udtalelse. Maria rakte den anden hånd op mod ham, og han forstod, at hun ventede at blive kysset, her lige foran alteret. Han fandt det upassende i et helligt rum – i sin uvidenhed var han bange for at fornærme de andægtige – men atter var tilbagetog umuligt, og han bøjede sig ned og kyssede de bløde læber.

         ”De må underskrive papirerne,” sagde præsten og viste vejen ind til sakristiet.

         De skrev deres navne.

         ”Endelig kan jeg kysse min svigersøn,” forkyndte fru Mason lydeligt, og Hornblower blev indesluttet i et par kraftige arme og fik et smækkys på kinden. Han gik ud fra det var uundgåeligt, at en mand følte afsky over for sin svigermor.

         Men så stod Bush dér pludselig for at redde ham med sin udstrakte hånd og sit sædvanlige smil, mens han forebragte sin hjertelige lykønskning og ønskede ægtefolkene alt godt.

         ”Mange tak,” sagde Hornblower og tilføjede, ”mange tak for de mange tjenester, De har gjort mig.”

         Bush var helt forlegen og prøvede på at vifte Hornblowers taknemmelighed bort med en håndbevægelse, ligesom man vifter fluer væk. Han havde været en stor støtte for Hornblower ved dette bryllup, såvel som ved forberedelserne til at gøre Hotspur sejlklar.

         ”Vi ses igen ved frokosten, hr. kaptajn,” sagde han og gik ud af sakristiet, hvor der ligesom blev lidt tomt efter ham.

         ”Jeg havde regnet med at have løjtnant Bushs arm at støtte mig til, når jeg gik ned ad kirkegulvet,” sagde fru Mason skarpt.

         Det lignede så sandelig ikke Bush at lade nogen i stikken, og det var i direkte modstrid til hans opførsel i de sidste hæsblæsende dage.

         ”Vi kan godt gøre hinanden følgeskab, fru Mason,” sagde præstens kone. ”Min mand kan følge os ned.”

         ”Det er meget elskværdigt af Dem, fru Clive,” sagde fru Mason, skønt der ikke var noget i hendes tone, der tydede på, at hun mente, hvad hun sagde. ”Så kan det lykkelige ægtepar begynde at gå ned. Maria, tag kaptajnens arm.”

         Hornblower mærkede, at Marias hånd blev stukket ind under hans arm og følte det lette tryk, hun ikke kunne lade være at give ham – han kunne ikke være så grusom at ignorere det – og trykkede til gengæld hendes hånd ind mellem sine ribben og albuen og blev atter belønnet med et smil. Han fik et puf af fru Mason og gik ind i kirken, hvor han blev hilst med et brøl fra orglet. To en halv shilling til organisten og en shilling til bælgetræderen havde musikken kostet fru Mason – de penge kunne virkelig være givet bedre ud, tænkte Hornblower, og undrede sig påny over, at nogen kunne finde glæde ved disse ubehagelige lyde. Han og Maria var nået langt ned ad kirkegulvet, før han vendte tilbage til virkeligheden.

         ”Matroserne er alle sammen borte,” sagde Maria og hendes stemme knækkede over. ”Der er næsten ingen i kirken.”

         Sandt at sige var der kun to-tre mennesker tilbage i kirkestolene, og det var øjensynlig folk, der var drevet derind af nysgerrighed. – De få gæster var alle troppet op for at overvære underskrifterne i kirkebogen, og de halvtreds matroser, som Bush havde taget med sig fra Hotspur – alle dem man kunne stole på ikke ville desertere – var allerede forsvundet. Hornblower var let skuffet over, at Bush ikke havde levet op til forventningerne.

         ”Hvad bryder vi os om det,” spurgte han og søgte vildt efter ord, der kunne trøste Maria. ”Hvorfor skulle der falde nogen skygge over vores bryllupsdag af den grund?”

         Det var helt tragisk at se og føle Marias omgående reaktion. Hendes usikre skridt blev faste og stolte, da de gik ud af den tomme kirke. Udenfor ventede det klare solskin dem ved den vestlige dør, så han, og han kom i tanker om noget andet, som en kærlig brudgom ville sige.

         ”Lykkelig den brud, som solen skinner på!”

         De kom fra den dunkle kirke ud i det strålende solskin og forandringen var både psykisk og fysisk, for Bush havde ikke skuffet dem, han havde alligevel ikke svigtet. Hornblower hørte en skarp kommando og en raslende lyd af stål. De halvtreds matroser stod i to rækker ud fra kirkedøren og dannede spalier med dragne huggerter.

         ”Åh, hvor er det fint!” udbrød Maria barnligt glad. Matrosernes opstilling havde desuden hidlokket en hel mængde tilskuere, der alle stod på tæer for at se kaptajnen og hans brud. Hornblower kastede et mønstrende blik på de to geledder matroser. De var alle klædt i de nye blå og hvidternede bluser, som han havde fået med i Hotspurs slopkiste. De hvide lærredsbukser var ganske vist lidt slidte, men de var pænt vaskede og lange og posede nok til at skjule eventuelle mangler ved fodtøjet. Det var en nydelig parade.

         Bag ved huggerternes rækker holdt en postchaise uden heste, og Bush stod ved siden af. Hornblower førte lidt forbavset Maria hen til den. Bush hjalp hende galant op på forsædet, og Hornblower klatrede op ved siden af hende. Han fandt nu tid til at klappe den trekantede hat, som han havde under armen, på hovedet. Huggerterne raslede ned i skederne og nu kom også æresvagten klaprende hen til vognen i veldisciplineret form. Der var nydeligt pibleret træktove, og de halvtreds matroser, femogtyve på hver side, halede dem ud og gjorde klar.

         ”Slip bremsen, hr. kaptajn,” sagde Bush og bøjede sig hen over ham. ”Det er det håndtag dér!”

         Hornblower adlød, og Bush vendte sig om og gav et undertrykt brøl fra sig. Matroserne halede til og brød snart over i regulært trav, så postchaisen raslede hen over den ujævne brolægning, mens tilskuerne viftede med deres hatte og råbte hurra.

         ”Jeg havde aldrig troet, jeg kunne blive så lykkelig, elskede Horry,” sagde Maria.

         Folkene i træktovene, der var så overgivne, som søfolk altid bliver, når de kommer på landjorden, svingede rundt om hjørnet ind i High Street og stævnede hen imod The George. Ved drejningen blev Maria kastet hen imod ham, og hun klyngede sig henrykt til ham. Da de drejede op foran døren, måtte Hornblower tænke hurtigt, gøre sig fri af Maria og gribe efter bremsen. Så sad han et øjeblik og spekulerede på, hvad han skulle gøre nu. Ved en sådan lejlighed skulle der være en gruppe til at tage imod dem; kroværten og hans kone, opvarteren, staldkarlen og pigerne, men her var ingen at se. Han måtte springe ned fra postchaisen og selv hjælpe Maria ned.

         ”Tak, folkens,” sagde han til de bortdragende matroser, der svarede med at holde hånden op til panden, som søfolks vane var.

         Bush kom nu i sigte rundt om hjørnet og skyndte sig hen mod dem. Hornblower kunne roligt lade Bush om resten, mens han viste Maria ind i kroen med sørgelig mangel på højtidelighed.

         Men så kom værten omsider hastende hen til dem med en serviet over armen og sin kone i hælene.

         ”Velkommen, hr. kaptajn, velkommen, frue. Denne vej, frue!” Han smækkede en dør op ind til kaffestuen og afslørede bryllupsmåltidet anrettet på en snehvid dug. ”Admiralen kom for bare fem minutter siden, hr. kaptajn, så De må undskylde modtagelsen.”

         ”Hvilken admiral?”

         ”Hans Højvelbårenhed admiral Sir William Cornwallis, hr. kaptajn, chefen for kanalflåden. Hans kusk siger, at krigen er lige for døren.”

         Hornblower havde været overbevist om dette allerede ni dage i forvejen, da han havde læst kongens budskab til parlamentet og erfaret, at man sendte folk ud for at presse til tjenesten og var blevet underrettet om, at han skulle overtage kommandoen over Hotspur – og (huskede han) opdaget, at han var blevet forlovet med Maria. Napolibums samvittighedsløse opførsel på fastlandet betød …

         ”Må jeg byde fruen et glas vin?”

         Hornblower var klar over, at Maria så spørgende på ham, da kroværten stillede spørgsmålet. Hun dristede sig ikke til selv at svare, før hun vidste, hvad hendes ægtemand tænkte derom.

         ”Vi må hellere vente på resten af selskabet,” sagde Hornblower. ”Åh –”

         Tunge skridt anmeldte Bushs ankomst.

         ”De er her alle sammen om to minutter,” sagde Bush.

         ”Det var meget elskværdigt af Dem at arrangere det med vognen og matroserne, løjtnant Bush,” sagde Hornblower og tænkte i samme øjeblik på, hvad en venlig og betænksom ægtemand burde sige ved en sådan lejlighed. Han stak sin arm ind under Marias og tilføjede: ”Fru Hornblower siger, at De har gjort hende meget lykkelig.”

         En henrykt fnisen fra Maria fortalte ham, at han havde gjort hende en stor glæde ved denne uventede anvendelse af hendes nye navn, hvad der også havde været meningen.

         ”Jeg ønsker Dem alt godt, fru Hornblower,” sagde Bush højtideligt og vendte sig til Hornblower. ”Med kaptajnens tilladelse går jeg nu om bord igen.”

         ”Allerede nu, løjtnant Bush?” spurgte Maria.

         ”Ja, det må jeg desværre,” svarede Bush og vendte sig atter til Hornblower. ”Jeg tager folkene med mig, hr. kaptajn. Der er jo altid den mulighed, at lægterne skulle komme med forsyningerne.”

         ”Ja, De har vist ret, løjtnant Bush,” sagde Hornblower. ”De holder mig nok underrettet om, hvorledes arbejdet går.”

         ”Javel, hr. kaptajn,” sagde Bush, og så var han gået.

         Nu kom de andre strømmende ind, og alle kom straks i godt humør, da fru Mason fik gæsterne til bords og sat fadene i omløb. Propperne knaldede og de første skåler blev udbragt. Så skulle bryllupskagen skæres for, og fru Mason holdt bestemt på, at Maria skulle skære det første stykke ud med Hornblowers sabel. Fru Mason mente bestemt, at Maria blot fulgte andre sømandsbrudes eksempel i Londons højere selskabsliv. Hornblower var nu ikke så sikker på det; han havde levet i en halv snes år under den faste regel, at koldt stål aldrig måtte vises hverken under tag eller under et dæk. Men hans svage protester hjalp ikke, og Maria tog sablen i begge hænder og skar kagen ud, hilst med jubel fra alle. Hornblower havde svært ved at lade være med at tage sablen fra hende, og da han endelig fik fat i den, tørrede han omhyggelig sukkeret bort fra bladet og spekulerede grumt på, hvad selskabet ville tænke, hvis de vidste, at han engang havde tørret menneskeblod af det. Han var stadig optaget af dette, da han mærkede, at kroværten stod og hviskede hæst til ham.

         ”Undskyld, hr. kaptajn, undskyld!”

         ”Ja – hvad er der?”

         ”Jeg skulle hilse fra admiralen og sige, at han gerne ville tale med Dem, når det var belejligt.”

         Hornblower stod med sablen i hånden og stirrede uforstående på værten.

         ”Admiralen, hr. kaptajn, han er oppe på første sal i det, vi plejer at kalde admiralværelset.”

         ”De mener naturligvis Sir William?”

         ”Javel, hr. kaptajn.”

         ”Godt. Meld admiralen at – nej, jeg går straks op til ham, tak!”

         Hornblower stak sablen tilbage i skeden og så sig om i selskabet. Alle så på pigen, der bød stykkerne af bryllupskagen omkring. Han rettede på sit halstørklæde og sneg sig ud af værelset med hatten i hånden.

         Da han bankede på døren oppe på første sal, lød der en dyb stemme, som han kendte så vel. ”Kom ind!” Det værelse, han trådte ind i, var så stort, at himmelsengen i den ene ende af værelset synede af ingenting. Cornwallis stod midt i værelset, åbenbart i færd med at diktere, da han blev afbrudt.

         ”Åh, der har vi jo Hornblower, godmorgen.”

         ”Godmorgen, hr. admiral.”

         ”Sidste gang vi mødtes, var ved den ubehagelige historie med den irske rebel. Vi måtte hænge ham, husker jeg.”

         ”Javel, hr. admiral.”

         Cornwallis, der bar tilnavnet ”Blå Billy”, havde ikke forandret sig meget i de fire år siden da. Han var stadig en svær mand med en rolig optræden, en mand, der tydeligt var vant til at klare en nødssituation.

         ”Værsgo’ at tage plads. Vil De have et glas vin?”

         ”Nej tak, hr. admiral.”

         ”Nå, det kunne jeg jo også tænke mig, når jeg ser hvilken højtidelighed, De kommer fra. Mine bedste undskyldninger for således at afbryde Deres bryllupsfest. Skylden er nu ikke min, men Napolibums.”

         ”Ja, naturligvis, hr. admiral.” Hornblower tænkte, at han egentlig burde have givet et mere veltalende svar, men han kunne ikke finde på noget.

         ”Jeg skal opholde Dem så lidt som muligt. De ved måske, at jeg er udnævnt til chef for kanalflåden?”

         ”Javel, hr. admiral.”

         ”Og De ved, at Hotspur er underlagt mig – ikke?”

         ”Jeg ventede det, men jeg vidste det ikke, hr. admiral.”

         ”Brevet derom fra admiralitetet er sendt ned med min vogn. De vil finde det, når De kommer om bord.”

         ”Javel, hr. admiral.”

         ”Er Hotspur sejlklar?”

         ”Nej, hr. admiral.” Bare sandheden og ingen undskyldninger var en af Hornblowers regler.

         ”Hvor længe vil det tage at få hende sejlklar?”

         ”To dage, hr. admiral. Måske mere, hvis ammunitionen ikke kommer hurtigere.”

         Cornwallis så skarpt på ham, men Hornblower fortrak ikke en mine. Han havde ikke noget at bebrejde sig; endnu for ni dage siden havde Hotspur være desarmeret.

         ”Er hun blevet renset og skrabet i bunden?”

         ”Javel, hr. admiral.”

         ”Hvordan med bemandingen?”

         ”Den er i orden – en god besætning, den bedste presningen har kunnet skaffe.”

         ”Har De sat rigningen omhoug?”

         ”Javel, hr. admiral.”

         ”Kajet ræerne?”

         ”Javel, hr. admiral.”

         ”Fuld oﬃcersbesætning?”

         ”En løjtnant, en overstyrmand og fire oﬃcerer.”

         ”De må proviantere for tre måneder.”

         ”Jeg kan tage provisioner om bord til et hundrede og elleve dage. Bødkerværkstedet leverer vandtønderne ved middagstid. Jeg har alt om bord ved mørkets frembrud i dag, hr. admiral.”

         ”Har De varpet hende ud?”

         ”Javel, hr. admiral. Hun ligger nu i Spithead.”

         ”De har gjort et udmærket stykke arbejde,” sagde Cornwallis.

         Hornblower forsøgte ikke at vise sin lettelse. Fra Cornwallis’ side var det mere end en billigelse – det var en hjertelig anerkendelse af hans arbejde.

         ”Tak, hr. admiral.”

         ”Hvad behøver De ellers?”

         ”Bådsmandens sager, linegods, sejldug og vare-rundholter.”

         ”Det bliver nok ikke så let at få orlogsværftet til at levere det nu. Jeg skal tale med dem. Men – hvad med ammunitionen?”

         ”De venter på en leverance af nipundige kugler. De har ingen i øjeblikket.”

         For ti minutter siden havde Hornblower tænkt på, hvad han kunne sige for at glæde Maria. Nu stod han og søgte efter de rigtige udtryk til at skildre Cornwallis, hvorledes hans stilling var.

         ”Nå, ja, det skal jeg tage mig af,” sagde Cornwallis. ”De kan regne med at sejle i overmorgen, hvis vinden holder sig.”

         ”Javel, hr. admiral.”

         ”Så er der Deres ordrer. De får dem skriftligt i løbet af dagen, men jeg må hellere sige Dem nu, hvad de går ud på, så De kan få lejlighed til at stille spørgsmål. Krigen kommer. Den er ikke blevet erklæret endnu, men måske kommer Napolibum os i forkøbet!”

         ”Javel, hr. admiral.”

         ”De skal ikke gøre noget for at fremskynde krigen. De må ikke give Napolibum et påskud.”

         ”Nej, hr. admiral.”

         ”Når krigen er erklæret, kan De selvfølgelig tage de nødvendige forholdsregler. I mellemtiden skal De bare observere. Holde øje med Brest. Gå så langt ind De kan, uden at få dem til at åbne ilden. Tæl de orlogsskibe, der ligger dér med deres ræer kajet, almindelige skibe, der ligger på reden, skibe, der gør klar til at stikke til søs.”

         ”Javel, hr. admiral.”

         ”Napolibum sendte sine bedste skibe og besætninger til Vestindien sidste år. Han får endnu mere mas med at bemande sin flåde end vi. Jeg ønsker Deres rapport, så snart jeg når derud. Hvad stikker Hotspur for resten?”

         ”Tretten fod agter, når hun er fuldt ekviperet, hr. admiral.”

         ”Så vil De være i stand til at bruge Goulet-løbet uden vanskeligheder. Jeg behøver vist ikke at sige til Dem, at De ikke må løbe hende på grund.”

         ”Nej, hr. admiral.”

         ”Men husk én ting! De vil finde det svært at gøre Deres pligt uden at løbe nogen risiko. På den ene side er der dumhed og dumdristighed – på den anden vovemod og beregning af faren – sørg for at vælge det rette, og jeg skal hjælpe Dem igennem de vanskeligheder, der kan opstå.”

         Cornwallis’ store blå øjne så lige ind i Hornblowers brune. Hornblower var ligeså interesseret i, hvad Cornwallis lige havde sagt, som i det, han havde ladet usagt. Cornwallis havde lovet ham både sympati og støtte, men havde afholdt sig fra at true med det, der var den naturlige følge af et fejltrin. Det var ikke, fordi han ville skjule noget, det var bare den måde, Cornwallis udtrykte sig på. Han var en mand, der foretrak at lede i stedet for at drive folk – højst interessant!

         Det gik pludselig op for Hornblower, at han havde stirret sin chef lige ind i ansigtet, mens han forfulgte sine egne tanker; det var måske ikke særlig taktfuldt.

         ”Ja, jeg forstår,” sagde han, og Cornwallis rejste sig fra sin stol.

         ”Vi mødes på havet. Husk ikke at gøre noget, der kan få franskmændene til at erklære krig,” sagde han med et smil, og smilet viste tydeligt, at han var en handlingens mand. Hornblower kunne se på ham, at han levede op ved udsigten til at skulle handle, og at han var en mand, der aldrig ville søge efter grunde til eller undskyldninger for at opsætte afgørelser.

         ”Ved Jupiter,” udbrød han, ”jeg glemmer jo, at det er Deres bryllupsdag.”

         ”Javel, hr. admiral.”

         ”De er blevet gift her til morgen?”

         ”For en time siden, hr. admiral.”

         ”Og jeg har taget Dem bort fra Deres bryllupsfrokost.” ”Javel, hr. admiral.” Fraser som ”For kongens og fædrelandets skyld” eller bare ”Pligten går frem for alt” ville have været ilde anbragt.

         ”Deres hustru vil næppe blive glad for dette.”

         Det ville hans svigermor sandelig heller ikke, tænkte Hornblower, men også det ville være en taktløs bemærkning.

         ”Jeg skal gøre mit bedste for at råde bod på det,” nøjedes han med at sige.

         ”Nej, det er mig, der skal gøre bod,” svarede Cornwallis. ”Jeg kunne måske slutte mig til selskabet og udbringe brudens skål?”

         ”Det ville være overordentlig elskværdigt af admiralen,” sagde Hornblower.

         Hvis noget ville kunne forsone fru Mason med hans brud på god opførsel var det da Hans Høj velbårenhed admiral Sir William Cornwallis’ tilstedeværelse ved bryllupsbordet.

         ”Jeg går med, hvis De er sikker på, at jeg er velkommen. Hatchett, find min sabel. Hvor er min hat?”

         Da Hornblower vendte tilbage til kaffestuen, døde fru Masons bitre bebrejdelser på hendes læber ved synet af gæsten. Hun så de glitrende epauletter og det røde bånd og stjernen, som Cornwallis taktfuldt havde taget på i dagens anledning. Hornblower forestillede gæsterne for ham.

         ”Jeg ønsker Dem et langt liv og megen glæde,” sagde Cornwallis, idet han bøjede sig over Marias hånd. ”De er blevet gift med en af de mest lovende unge oﬃcerer i Hans Majestæts tjeneste.”

         Maria kunne blot neje, overvældet af forlegenhed over for denne strålende personlighed.

         ”Jeg er henrykt over at gøre Deres bekendtskab, Sir William,” sagde fru Mason. Også præsten og hans kone og de få naboer til fru Mason, der udgjorde selskabet, var fuldstændig overvældede over at være i samme værelse, ja, tilmed blive tiltalt af sønnen af en jarl, en ridder af Bath-ordenen og den øverstkommanderende i en og samme person.

         ”Må jeg byde admiralen et glas vin?” spurgte Hornblower.

         ”Tak, gerne.”

         Cornwallis tog glasset og så sig omkring. Det var betegnende, at han talte til fru Mason.

         ”Er det lykkelige ægtepars skål blevet drukket?”

         ”Nej, hr. admiral,” svarede fru Mason, ude af sig selv af henrykkelse.

         ”Må jeg så have den ære at udbringe den? Mine damer og herrer! Jeg beder Dem alle rejse Dem sammen med mig i denne lykkelige anledning og ønske det unge par alt godt. Måtte de aldrig møde sorgen, men altid leve i tryghed og glæde. Måtte hustruen finde trøst i, at hendes mand gør sin pligt for konge og fædreland og måtte ægtemanden støttes i at gøre sin pligt af hans hustrus loyalitet. Og lad os håbe, at der med tiden vil komme en hel stribe unge mænd, der vil bære Hans Majestæt Kongens uniform og en hel række unge piger, der vil blive mødre til atter andre unge. Brudeparrets skål!”

         Skålen blev drukket med henrykkelse fra alle sider. Alles øjne blev først rettet mod den rødmende Maria og så mod Hornblower. Han rejste sig; længe før Cornwallis havde nået højdepunktet i sin tale, var han blevet klar over, at admiralen brugte ord og vendinger, som han havde brugt masser af gange ved masser af oﬃcersbryllupper. Hornblower gjorde sig rede til at møde Cornwallis på lige fod, han ville svare med en tale, der var akkurat som de taler, Cornwallis havde lyttet til så mange gange.

         ”Sir William! Mine damer og herrer! Jeg kan kun takke Dem i min kones –” Hornblower bøjede sig ned og tog Marias hånd – ”og mit eget navn.”

         Da latteren døde bort – Hornblower vidste godt, at selskabet ville le, når han omtalte Maria som ”sin kone”, skønt han ikke selv kunne se, at det var noget at le ad – så Cornwallis på sit ur, og Hornblower skyndte sig at takke ham for hans tilstedeværelse og følge ham til dørs. Lige på dørtærskelen vendte Cornwallis sig om og dunkede ham i brystet med sin store hånd.

         ”Jeg vil tilføje noget til mine ordrer til Dem,” sagde han. Hornblower var uhyggeligt klar over, at Cornwallis’ venlige smil ledsagedes af et undersøgende blik.

         ”Javel, hr. admiral.”

         ”Jeg vil tilføje, at De har tilladelse til at sove i land både i nat og i morgen nat.”

         Hornblower åbnede munden for at svare, men kunne ikke få et ord frem; for en gangs skyld manglede han svar. Han var så optaget af at omvurdere situationen, at han ikke kunne tale.

         ”Jeg tænkte, De måske havde glemt, at Hotspur nu er indgået i kanalflåden,” sagde Cornwallis smilende. ”Hendes chef er i følge loven forpligtet til at sove i sit skib, medmindre den øverstkommanderende giver anden tilladelse. Den har De hermed!”

         ”Tak, hr. admiral,” sagde Hornblower, der nu endelig fik mælet igen.

         ”Det kommer måske til at vare et par år, før De kan sove i land igen. Ja, måske mere, hvis Napolibum vil kæmpe til den bitre ende.”

         ”Jeg tror, han vil slås, hr. admiral.”

         ”I så fald mødes De og jeg på højden af Ushant om tre uger.”

         I nogen tid efter, at Cornwallis var gået, blev Hornblower stående i dybe tanker og skiftede fra den ene fod til den anden, hvilket var det nærmeste han kunne komme til at nå frem og tilbage. Krigen kom, det havde han altid været sikker på, fordi Napolibum aldrig ville vige fra den position, han var nået frem til. Men lige til nu havde Hornblower bombefast troet, at han ikke ville blive beordret til søs, før krigen var erklæret – om en tre ugers tid, når de sidste forhandlinger var brudt sammen. Han havde taget fuldstændig fejl, og han var vred på sig selv. Den omstændighed, at han havde en god besætning – han havde skummet fløden af presningen – at hans skib hurtigt kunne stå til søs, at hun var lille og ikke stak meget og derfor vel skikket til den mission, Cornwallis havde tildelt ham – alt dette burde have advaret ham om, at han ville blive sendt til Søs så tidligt, som det var muligt.

         Det var det første punkt, den første bitre pille at sluge. Derefter skulle han finde ud af, hvorfor hans bedømmelse af situationen var så mangelfuld. Han vidste straks svaret, men – og han foragtede sig selv endnu mere af den grund – han veg tilbage for at give det ord, men her var det! Han havde ladet sin dømmekraft påvirke af hensynet til Maria. Han var veget tilbage fra at gøre hende ondt og havde følgelig ikke tilladt sin hjerne at beregne, hvad fremtiden ville kunne bringe. Han var gået videre, uden at tænke sig om, i det vilde håb, at et eller andet lykketræf ville redde ham fra at skulle tildele hende det slag.

         Det gav et sæt i ham. ”Lykketræf”? Vrøvl! Han havde fået en udkommando og blev sendt ud, inden kampen rigtig begyndte. Dette var en fantastisk chance for at udmærke sig; det ville have været rædselsfuldt at ligge i havn, mens en anden stod ud. Hornblower mærkede den velkendte dirren af iver efter at komme i aktion, efter at risikere sin position – og sit liv – ved at gøre sin pligt, at vinde ære og, hvad der egentlig var det vigtigste, retfærdiggøre sig i sine egne øjne. Nu var han kommet ned på jorden, nu kunne han se forholdene i deres rette proportioner. Han var først og fremmest søoﬃcer, og kun ægtemand i anden række, men det gjorde ikke det hele lettere. Han skulle stadig rive sig løs fra Marias arme.

         Nu kunne han ikke blive længere borte fra kaffestuen, han måtte tilbage, trods sin indre uro. Han gik ind og lukkede døren efter sig.

         ”Det vil sandelig tage sig ud i Naval Chronicle,” sagde fru Mason, ”at den øverstkommanderende udbragte en skål for det lykkelige par. Se, Horatio, nogle af dine gæster har tomme tallerkener.”

         Hornblower bestræbte sig for at være en god vært, da han igen så værtens bekymrede ansigt i den anden ende af stuen. Han var ved at vise Hornblowers nye fartøjsunderoﬃcer, Hewitt, ind. Hewitt var en lavstammet mand, hvis bredde opvejede, hvad han manglede i højden, og han udmærkede sig ved et par pragtfulde, glinsende sorte whiskers, der netop nu var meget moderne blandt mandskabet. Han kom rullende tværs over gulvet med stråhatten i hånden og rakte Hornblower et brev. Adressen var med Bushs håndskrift og korrekt affattet, om end lidt gammeldags. ”Horatio Hornblower, Esq., chef og kaptajn”. Der blev almindelig tavshed i selskabet – lidt for påfaldende, synes Hornblower, da han læste de få linjer i brevet.

          
      

         Hans Majestæts skib Hotspur 2. april 1803.
      

         
            Hr. kaptajn!
      

            Jeg hører i dette øjeblik, at de første af lægterne er parat til at komme på siden. Der gives ikke overarbejdspenge på værftet, så arbejdet ophører ved mørkets frembrud. Jeg henstiller ærbødigst, at jeg tilser indtagningen af sagerne, hvis hr. kaptajnen finder det ubelejligt at komme om bord.
      

            Deres lydige tjener Wm. Bush.
      

         

         ”Ligger der et fartøj ved kajen?”

         ”Javel, hr. kaptajn.”

         ”Godt, så kommer jeg i løbet af fem minutter.”

         ”Javel, hr. kaptajn.”

         ”Åh, Horry,” sagde Maria med let bebrejdende stemme. Nej, det var ikke bebrejdelse, det var skuffelse! ”Skal du nu om bord igen?”

         ”Ja.” Han kunne ikke være borte fra skibet, når der var arbejde, der skulle gøres. I dag kunne de måske ved at drive på folkene få mindst halvdelen af varerne om bord. De kunne gøre det færdig i morgen, og hvis søartilleriet lod sig påvirke af admiralens henstilling, kunne de også få krudtet og kuglerne om bord. Og så kunne de sejle ved daggry i overmorgen.

         ”Jeg kommer tilbage i aften igen,” sagde han. Han tvang sig til at smile, til at lade ubekymret og til at glemme, at han stod på tærskelen til et eventyr, der kunne bringe ham både hæder og avancement.

         ”Intet skal holde mig borte fra dig, kæreste,” sagde han.

         Han klappede hende på skulderen og gav hende et smækkys, der hilstes med begejstring af de andre, og under almindelig latter lykkedes det ham at nå ud ad døren. Da han skyndte sig ned til fartøjet, slyngede to tanker sig sammen i hans hjerne ligesom slangerne om Æskulap-staven – den ømme kærlighed, som Maria ønskede at overvælde ham med, og den kendsgerning at han i overmorgen ville være langt ude til søs som chef.
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